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SOMO LA KUMI NA TATU 

■ 名词的类和组 
  指示代词(这) 指示代词(那) 连接词 物主代词 形容词前缀 

yu/wa类名词 yu组 huyu yule wa w- m- 

wa组 hawa wale wa w- wa- 

u/i 类名词 u组 huu ule wa w- m- 

i组 hii ile ya y- mi- 

i/zi类名词 i组 hii ile ya y- n-* 

zi组 hizi zile za z- n-* 

u类名词 u组 huu ule wa w- m- 
 

■ 祈使句（虚拟式） 
[主语前缀-动词词干（a改e）] [主语前缀-si-动词词干（a改e）] 

[宾语前缀-动词词干（a改e）]  

[主语前缀-宾语前缀-动词词干（a改e）] [主语前缀-si-宾语前缀-动词词干（a改e）]
 

■ 课文 
A: Tabita, mimi sasa natoka. Tafadhali waangalie watoto. 

B: Utarudi lini? 

A: Nitachelewa kurudi. Nitarudi jioni. Basi wape chakula, waogeshe, na walaze. 

B: Niwape chakula gani? 

A: Wape maziwa, mkate, mayai, na matunda. 

B: Unataka leo nifue nguo au nipige pasi? 

A: Utafua kesho, lakini piga pasi nguo za watoto. 

Tafadhali kesho njoo mapema kwa sababu tutapata wageni kutoka Nairobi. 

B: Nije saa ngapi? 

A: Jaribu ufike saa kumi na mbili na nusu. 

B: Nyumbani kwangu ni mbali na hakuna basi wakati huo. Lazima nije kwa miguu. 

A: Basi fanya uwezavyo ufike saa moja, lakini usichelewe. 

B: Vyema nitajaribu nisichelewe. Itanibidi niondoke nyumbani mapema sana. 

(Zawawi 2001，稍有修改) 

（最后修订时间：2017年1月7日） 
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■ 课文翻译 

A: 塔比塔，我现在出门去了。请照看好孩子们。 

B: 你什么时候回来？ 

A: 我会晚点回来。我晚上才回来。你给他们吃的，给他们洗澡，哄他们睡觉。 

B: 我给他们吃什么？ 

A: 给他们牛奶，面包，鸡蛋，还有水果。 

B: 你想要我今天洗衣服还是熨衣服？ 

A: 你明天再洗衣服，但是把孩子们的衣服熨了。明天早一点来，因为我们会有从内罗毕来
的客人。 

B: 我要几点到？ 

A: 试着四点半到吧。 

B: 我家有点远，那个点钟没有巴士。我只能走路过来了。 

A: 好吧，你尽量吧，尽量五点到，但是别迟了。 

B: 好的，我会试着让我不迟到的。那我必须很早就从家里出来了。 

（最后修订时间：2017年1月7日） 


